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KATA PENGANTAR

Puji syukur kita panjatkan ke hadirat Tuhan Yang Maha Esa yang telah melimpah-
kan rahmat dan hidayah-Nya sehingga kita masih diberikan kesempatan untuk
terus berkontribusi dalam memajukan literasi dan budaya bangsa. Dalam kes-
empatan yang penuh kebahagiaan ini, Kantor Bahasa Provinsi Lampung den-
gan bangga menghadirkan buku cerita anak bahasa Lampung—bahasa Indo-
nesia sebagai bagian dari upaya kami dalam mendukung diplomasi bahasa dan
pengayaan bahan bacaan literasi di tengah-tengah masyarakat.

Indonesia adalah negeri yang kaya akan keberagaman budaya dan bahasa.
Melalui buku cerita anak ini, kami ingin mengajak generasi muda untuk men-
jelajahi dan merasakan pesona bahasa Lampung yang tak hanya menawar-
kan kata-kata, tetapi juga kisah yang sarat nilai-nilai dan kearifan lokal. Di da-
lam buku ini, anak-anak akan diajak berpetualang bersama tokoh-tokoh yang
menghidupkan nuansa keunikan setiap daerah, sambil membangun pemaha-
man akan pentingnya menghargai perbedaan dan keragaman budaya.

Diplomasi bahasa adalah upaya untuk mempertemukan pemahaman dan toler-
ansi antarbudaya melalui saling berbagi bahasa dan cerita. Buku ini merupakan
langkah konkret dalam mewujudkan visi tersebut, karena dengan mengenal ba-
hasa daerah, anak-anak akan memperoleh wawasan baru tentang kekayaan
Indonesia yang sesungguhnya. Dengan kebijakan penerbitan buku ini, kami
berharap dapat memperkuat hubungan antardaerah dan menciptakan ruang
dialog yang lebih inklusif.

Kami mengucapkan terima kasih yang tulus kepada penulis dan semua pihak
yang telah bekerja keras menghasilkan buku ini. Harapan kami, buku Ceri-
ta Anak Dwibahasa (Bahasa Lampung dan Bahasa Indonesia) dapat menja-
di sumber inspirasi dan pengetahuan yang membawa manfaat bagi generasi
muda Indonesia dalam memahami keindahan bahasa dan budaya negeri ini.

Semoga buku ini menjadi teman setia dalam petualangan belajar dan membaca

anak-anak kita. Mari, kita lanjutkan perjuangan bersama dalam mewujudkan
masa depan bangsa yang cerah melalui pendidikan dan literasi yang bermakna.

Salam literasi,
Kepala Kantor Bahasa Provinsi Lampung
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Wat pesta Sekura.
Rara haga tandok.

Ada pesta Sekura.
Rara ingin ikut serta.




Abi jama Nina ngusung api?

Abi dan Nina membawa apa?







Nina ngusung tuping jama kebat.
Ya haga jadi sekura kamak.
Khetini tuping bukhak.

Nina membawa topeng dan kain.
Dia mau menjadi sekura kamak.
Artinya topeng buruk. o0 OSSR




Among cawa hinno semacom manusia.
Manusia wat sipat betik.
Manusia munih wat sipat bukhak.

Nenek berkata itu seperti manusia.
Manusia punya sifat baik.
Manusia juga punya sifat buruk.




Sinji kebat jak Among.

Ini kain panjang milik Nenek.




Rara nyuba makai kebat hinno.

Rara mencoba memakai kain itu.




Api gegoh sinji makaini?

Apakah seperti ini memakainya? s




Eh, kebatni liyut!

Eh, kainnya licin!




Tinuk!
Sinji tuping jak Ajjong.

ihat! s
- Ini topeng milik Kakek.

i lf:"




Sunyinni kebalakan.

Semuanya kebesaran.




Rara makai sai sipa, ya?

Rara pakai yang mana, ya?




Aha! Rara pandai.

Aha! Rara tahu.




Rara dapok ngeguwai tenggalan tupingni.

Rara bisa membuat sendiri topengnya.







Gambakh diwakhnai.

Gambar diwarnai.




Gambakh digutting.
Kakhdus munih digutting.

Gambar digunting.
Kardus juga digunting.
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\\ Taraaa! Sinji tuping kucing.

Taraaa! Ini topeng kucing.




Seruni nutuk pista Sekura!

Serunya ikut pesta Sekural

......




Glosarium

pesta sekura : pesta topeng yang merupakan tradisi di Kabupaten Lam-
pung Barat yang diadakan menjelang Idul Fitri
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menyukai dunia menulis sejak kecil dan menekuni dunia menulis buku anak hing-
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hun 2016 dan 2023 sebagai penulis buku anak terbaik kategori fiksi dan nonfiksi.
Karya-karyanya dapat dilihat di Instagram @fadilahanumbooks.
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Herry Prihamdani memulai karir sebagai ilustrator pada tahun 2012 dengan
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Saat ini Herry memfokuskan karirnya sebagai ilustrator buku anak. Herry lulus dari
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sebagai internasional ilustrator buku anak dibawah naungan agensi Magpie Illus-
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jakan pekerjaan ilustrasi untuk penerbit dan penulis di seluruh dunia. Kunjungi
laman Instagram Herry di @herry.eyi
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Pernong Lampung. Badar lulus dari Universitas Terbuka prodi S1 PGSD tahun
2017. Selain aktif di bidang kebahasaan, seni, dan budaya, Badar juga aktif dalam
bidang kepramukaan.
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gelar magister humaniora dari Universitas Padjadjaran Bandung tahun 2019. Kini,
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Selain menyunting, juga aktif sebagai penulis, pegiat dan pengajar BIPA, pernah
menjadi pengelola jurnal kebahasaan, dan juga pernah menjadi guru bahasa di
sekolah swasta. Surel lusiana.kbl@gmail.com.
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